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الترجمة المتخصصة في مكاتب الترجمة الرسمية
 Traduction spécialisée dans les bureaux de traduction officielle

 Specialized Translation within Certified Translation Offices
Bacha Malika باشا مليكة

جامعة الشهيد أحمد زبانة- غليزان 

مقدمة 

تحتــل الترجمــة حيــزا كبيــرا فــي مجــال التواصــل الإنســاني، حيــث اســتطاعت منــذ ظهروهــا، 
وحتــى بعــد  تقريــب المســافات وتضييــق الفجــوات التــي أحدثهــا تعــدد اللغــات واختلافهــا؛ 
الصراعــات التــي عاشــتها فــي ظــل القــول بتعذرهــا مــن الناحيــة النظريــة، اســتطاعت أن تثبــت 
مشــروعيتها كــي تكــون ســفير اللغــة والثقافــة، والوســيط الناقــل لرســالة الشــعوب إلــى بعضهــا 

البعــض.

وبعــد أن كانــت ســابقا مقتصــرة علــى نقــل مضاميــن نصيــة دون غيرهــا، أصبحــت تلــج كل 
المياديــن دون اســتثناء، ولا ســيما مــا يتعلــق منهــا بالنصــوص ذات الطبيعــة التقنيــة والفنيــة، 
وتضاعفــت المصطلحــات، وتزايــدت الحاجــة إلــى الاطــلاع علــى مــا توصــل إليــه العقــل البشــري 
فــي مجــال العلــوم والتكنولوجيــات والنظريــات الاقتصاديــة الحديثــة، وكان لابــد للترجمــة أن 
تواكــب مثــل تلــك الهبــة فظهــر مــا يســمى بالترجمــة المتخصصــة، التــي تهتــم بنقــل نــوع خــاص من 
النصــوص، يحمــل مضاميــن يقتصــر إدراكهــا علــى أصحــاب الميــدان الواحــد، ويســتعمل رطانــة 

خاصــة يســتع�صي فهمهــا علــى مــن لا يتقاســم التجربــة العلميــة والعمليــة ذاتهــا. 

فرضــت الترجمــة المتخصصــة نفســها بقــوة فــي عصرنــا الحاضــر، وذلــك راجــع إلــى اعتبــارات 
كثيــرة مــن بينهــا التطــورات التــي شــهدتها مياديــن البحــث العلمــي، إضافــة إلــى توســع ســوق 

الترجمــة عمومــا وتعــدد مصــادر المعرفــة قياســا مــع ســرعة التــداول المعرفــي.

لذلك يســعى بحثنا إلى الحديث عن الترجمة المتخصصة والمكانة التي اكتســبتها في ســوق 
الترجمــة، محــاولا التطــرق إلــى وضعيــة مــن وضعيــات ممارســة الترجمــة المتخصصــة، والمتمثلــة 
فــي الترجمــة المتداولــة فــي مكاتــب الترجمــة الرســمية، منطلقيــن أولا مــن القوانيــن التــي تنظــم 
مهنــة المترجميــن والتراجمــة فــي الجزائــر، منتقليــن بعدهــا إلــى شــروط الالتحــاق بالمهنــة، والمهــام 
المنوطة بهؤلاء الممارسين، ليتم التطرق إلى أهم نقطة تتمثل في طبيعة النصوص الموضوعة 
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أمــام قلــم الترجمــة الرســمية، وأهــم الصعوبــات التــي يواجههــا العاملــون فــي الميــدان ونوعيــة 
الكفــاءات الواجــب توفرهــا فــي هــؤلاء النقلــة. 

1. الترجمة المتخصصة ولغات التخصص

لعل أبسط تعريف للترجمة المتخصصة، هو تلك الممارسة التي تهتم بنقل نصوص ذات 
طبيعــة متخصصــة علــى غــرار النصــوص التقنيــة أو التكنولوجيــة أو العلميــة، وبعبــارة أخــرى، 
النصــوص التــي تخــرج عــن الإطــار الأدبــي أو التــي لا تصنــف ضمــن خانــة النتاجــات الأدبيــة؛ على 
أن هنــاك مــن يقــول إن الترجمــة المتخصصــة هــي الترجمــة التــي تعنــى بالنصــوص الموظفــة للغــة 
الاختصــاص أو التخصــص، أو مــا يســميها بعضهــم بلغــة الأغــراض الخاصــة، التــي يــراد بهــا ذلــك 
التوظيف »المقنن والمنمط للغة في سياق حقيقي، من أجل إيصال معلومات معينة ودقيقة 
تخــص حقــلا مــن حقــول المعرفــة بنيــة نشــر مصطلحاتــه وحقائقــه العلميــة، بيــن أهــل ذلــك 

الحقــل، وغايتهــا فــي ذلــك الإيجــاز والدقــة والوضــوح«1. 

تشــهد الترجمــة المتخصصــة تطــورا متزايــدا فهــي تمثــل نســبة تســعين فــي المائــة )%90( مــن 

وهــذا مــا جعــل الاهتمــام بهــا يتنامــى يومــا بعــد يــوم،  عــدد الوثائــق المترجمــة فــي العالــم2، 
إن علــى الصعيــد التعليمــي عــن طريــق محاولــة اقتــراح برامــج تكوينيــة فعالــة تســعى إلــى إعــداد 
مترجمين موجهين أساســا إلى العمل في مختلف تخصصات البحث العلمي، أو على الصعيد 
المهنــي، بفتــح مناصــب عمــل للكــوادر الشــابة المؤهلــة للعمــل فــي مجــال الترجمــة عموما والترجمة 
المتخصصــة بصفــة أدق، خاصــة بعــد انفتــاح الجزائــر علــى اقتصــاد الأســواق العالميــة، وولــوج 
الشــركات الأجنبية للاســتثمار في البلاد مع حاجتها الدائمة إلى الوســطاء الذين يتولون مهام 

التواصــل الدائــم مــع الممثليــن المحلييــن.

2. المترجم المتخصص : حالة الترجمان الرسمي 

هــذا ويمثــل الترجمــان الرســمي نموذجــا عــن الوســطاء الذيــن يمارســون مهــام ربــط حلقــة 
التواصــل الدائــم بيــن المتعامليــن مــع اللغــات، ويــؤدي دوار بــارزا فــي مجــال التعامــل مــع الترجمــة 

المتخصصــة.

1. هربيرت بيشت وجينفر دراسكاو. 2000. مقدمة في المصطلحية. تر : محمد محمد حلمي هليل. مجلس النشر العلمي. 

الكويت. ص: 15

2. ساسي آمال. 2016. فاعلية مكون الاختصاص في مناهج تعليم الترجمة المتخصصة. المترجم. العدد 32. ص.ص )47-19(
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ويتمتــع المترجــم- الترجمــان الرســمي بصفــة ضابــط عمومــي، ويحمــل ختمــا رســميا يضعــه 
علــى الوثائــق التــي يترجمهــا ويصــادق علــى ترجمتهــا، وتحظــى الوثائــق المترجمــة مــن قبلــه بقــوة 
ثبوتيــة بموجــب القانــون مــا لــم يثبــت تحريفهــا بشــهادة ثلاثــة مترجميــن وتراجمــة رســميين 
يتــم تعيينهــم مــن الجهــة القضائيــة التــي يعــرض أمامهــا النــزاع؛ وبحكــم المكانــة التــي يحتلهــا، 
والســلطات المفوضــة لــه، فإنــه يلتــزم بالســر المهنــي فــي تأديتــه لمهامــه، ويرتــدي الــزي الرســمي فــي 
نفس شروط كاتب الضبط عندما تتم دعوته للقيام بمهام الترجمة الفورية أثناء الجلسات 

القضائيــة.

1.2. النصوص القانونية المنظمة لمهنة المترجم- الترجمان الرسمي

لقــد تــم إحــداث وظيفــة المترجــم الترجمــان الرســمي فــي الجزائــر بمقت�صــى الأمــر رقــم 95 
– 13 المــؤرخ فــي 10 شــوال عــام 1415 الموافــق لـــ 11 مــارس ســنة 1995 والمتضمــن تنظيــم 
مهنــة المترجــم – الترجمــان الرســمي، والــذي جــاء علــى خلفيتــه المرســوم التنفيــذي رقــم 95- 
436 المــؤرخ فــي 25 رجــب عــام 1416 الموافــق 18 ديســمبر ســنة 1995 الــذي يحــدد شــروط 
الالتحاق بمهنة المترجم- الترجمان الرسمي و ممارستها و نظامها الانضباطي و قواعد تنظيم 
المهنة وسير أجهزتها3؛ بحيث تقرر أن فتح وإحداث مكاتب الترجمة الرسمية يكون بيد وزير 
العدل بعد استشارة الغرفة الوطنية للمترجمين، وأن الالتحاق بمهنة المترجمين والتراجمة 
الرســميين يكون على أســاس مســابقة وطنية تحدد كيفية تنظيمها وإجرائها كذلك بقرار من 
وزير العدل بعد استشارة الغرفة الوطنية للمترجمين، وأنه يجب على المترشح للمسابقة أن 
تتوفر فيه شروط معينة حددتها المادة التاسعة من الأمر السابق والمتمثلة في النقاط الآتية.

2.2. شروط الالتحاق بمهنة المترجم- الترجمان الرسمي

· أن يكون جزائري الجنسية.	
· أن يبلغ عمره 25 سنة على الأقل.	
· أن يتمتــع بحقوقــه المدنيــة والوطنيــة وأن لا يكــون محكومــا عليــه بعقوبــة جنحــة أو 	

جنايــة مخلــة بالشــرف.
· أن يكــون حامــلا دبلومــا فــي الترجمــة مــن معهــد الترجمــة أو شــهادة معتــرف بمعادلتهــا 	

لها.

3قانون المترجم – الترجمان الرسمي في الجزائر: المرسوم التنفيذي رقم -95 436 مؤرخ في 25 رجب عام 1416 الموافق 18 

ديسمبر سنة 1995 يحدد شروط الالتحاق بمهنة المترجم- الترجمان الرسمي و ممارستها و نظامها الانضباطي وقواعد تنظيم 

المهنة و سير أجهزتها.
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· أن يكون قد مارس مهنة المترجم – الترجمان مدة لا تقل عن خمس )5( سنوات في 	
مصلحة للترجمة لدى جهة قضائية أو إدارة أو هيئة أو مؤسسة عمومية أو خاصة 

أو منظمة أو مكتب عمومي للترجمة الرسمية أو مكتب أجنبي للترجمة.
· أن تكون له إقامة مهنية.	
· أن ينجح في المسابقة الخاصة بممارسة مهنة المترجم-الترجمان الرسمي.	

وبعــد النجــاح فــي المســابقة، يــؤدي المترجــم – الترجمــان الرســمي اليميــن حســب الأشــكال 
والشــروط المنصــوص عليهــا فــي المــادة 10 مــن الأمــر رقــم 95 – 13 المــؤرخ فــي 11 مــارس ســنة 
1995 والمذكور أعلاه في الشــهر الذي يصدر فيه تعيينه بقرار من وزير العدل وقبل تنصيبه. 
و يحــرر محضــر بذلــك و يــدون فــي محفوظــات المجلــس القضائــي المختــص وتســلم نســخة منــه 

إلــى المعنــي بالأمــر.

3.2. مهام المترجم- الترجمان الرسمي

يمــارس المترجم-الترجمــان الرســمي مهــام الترجمــة الشــفهية والتحريريــة ضمــن لغــات 
اختصاصــه، وهــو الوحيــد المؤهــل للمصادقــة علــى ترجمــة كل وثيقــة أو ســند كيفمــا كانــت 
طبيعتــه، إضافــة إلــى قيامــه بأعمــال الترجمــة المألوفــة فــي الاجتماعــات والنــدوات والملتقيات أو 

المؤتمــرات، عندمــا يطلــب منــه ذلــك، وفــي حــدود اختصاصاتــه وصلاحياتــه.

وأهــم مــن ذلــك كلــه، أنــه يتولــى شــخصيا مهمــة تســيير مكتبــه لحســابه وتحــت مســؤوليته، 
بما في ذلك التواصل مع المتعاملين الذين يطلبون خدماته الترجمية بشتى أنواعها، وتنظيم 
العمــل داخــل المكتــب بيــن الأعــوان والمســاعدين، وتحديــد آجــال التســليم وترتيــب أرشــيف 

المكتــب، مــع الســهر علــى الســير الحســن للعمــل وحفــظ الســر المهنــي.

3. الترجمة المتخصصة في مكاتب الترجمة الرسمية

لقد رأينا سابقا أن الترجمة المتخصصة تعنى بنقل النصوص التي تدخل ضمن مجالات 
تخصصــات معينــة، والحــال نفســه أن النصــوص التــي تعــرض أمــام مكاتــب الترجمــة الرســمية 
لا تخــرج عــن هــذا الإطــار بــل تحمــل كلهــا مضاميــن خاصــة تدرجهــا فــي مجــال معيــن دون غيــره، 
وبصيغة أخرى، فإن المترجم الرســمي لا يواجه في إطار مهمته ســوى النصوص المتخصصة، 
التــي تفــرض عليــه وجوبــا الاطــلاع علــى مجــالات معرفيــة متعــددة، ومقاربــة مســارد اصطلاحيــة 
أكثــر تعــددا، علمــا أنــه ليــس متخصصــا بطبيعتــه بالنظــر إلــى الطابــع العــام لتكوينــه، وهــذا مــا 
يجعلــه فــي تحــد دائــم مــع النصــوص المختلفــة التــي تتعقبــه، وتكويــن ذاتــي يجعلــه يعيــش حالــة 

تدريــب مســتمر.
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ولــو عملنــا علــى تصنيــف النصــوص التــي تعــرض علــى قلــم الترجمــة الرســمية4 بحســب 
المجــالات والحقــول المعرفيــة، فإننــا ســنميّز بيــن:

1.3. مجال الترجمة القانونية والإدارية 

ويمثل نســبة ســتين في المائة )60 %( من نســبة الوثائق المترجمة ويترتب ضمن هذا النوع 
من النصوص:

· سندات الملكية والحيازة.	
· الدفاتر العقارية.	
· مواثيق وملفات تأسيس الشركات.	
· عقود العمل والتوظيف والإقامة.	
· عقود الميلاد والزواج والوفيات وأحكام الطلاق.	
· شهادات الجنسية وصحيفة السوابق العدلية.	
· بطاقات الهوية، والبطاقات المهنية.	
· المحاضر القضائية ومحاضر الاجتماعات.	
· عقــود البيــع والشــراء والرهــن. )وعــادة مــا تكــون تلــك الوثائــق قديمــة، وبعضهــا محرر 	

بخــط اليــد راجــع إلــى الحقبــة الاســتعمارية أبرمــت أمــام ضبــاط عمومييــن فرنســيين، 
وهــذا مــا يصعــب عمليــة قراءتهــا وتفســيرها ومــن ثــم نقلهــا، وتكــون تلــك الترجمــات 
مطلوبــة أساســا بغــرض التقا�صــي فــي إطــار نزاعــات حــول الأرا�صــي وملكيتهــا الســابقة 

واللاحقــة.(
· خبرات مضاهاة الخطوط.	
· الشهادات المدرسية والشهادات الجامعية في كامل الأطوار الأكاديمية.	
· كشوف النقاط وكشوفات الراتب )الشهرية والسنوية( .	
· شهادات العمل وسندات العطل.	
· السجلات التجارية والتصريحات الجبائية، وشهادات عدم الخضوع للجباية.	

2.3. مجال الترجمة التقنية

 الــذي يمثــل نســبة عشــرين فــي المائــة )20 % ( مــن الوثائــق المترجمــة وتتمثــل فــي النصــوص 
التــي تحتــوي مضاميــن تقنيــة علــى غــرار:

4. لقد تم الاعتماد على إحصائيات مكتب الترجمة الرسمية خاصتنا والذي فتح أبوابه ضمن اختصاص مجلس قضاء غليزان، 

منذ سنة 2012 إلى غاية يومنا هذا.
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· الخبرات التقنية للمركبات.	
· المناقصات والعروض، والصفقات، والاتفاقيات.	
· سندات الطلب والتسليم، وفواتير الشراء والتوريد.	
· الاتفاقيــات الخاصــة بالتوريــد ومختلــف أشــغال الصيانــة، و الخــردوات، والتعميــر 	

والبنــاء.
· عقود التأمين بأنواعها.	
· كتيبات التعليمات ودلائل استعمال الأجهزة وتشغيلها.	

3.3. مجال الترجمة الطبية

 إذ يمثــل نســبة عشــرة فــي المائــة )10 %( مــن الوثائــق المترجمــة، ويعــد 
مــن بيــن أصعــب أنــواع الترجمــات ؛لأنــه يتطلــب اطلاعــا واســعا فــي مجــال 
ــدرج  ــة، وتن ــات الطبي ــب المصطلح ــذا تعري ــص، وك ــام والمتخص ــب الع الط

ــا: ضمنه
· الشــهادات والتقاريــر الطبيــة )التــي عــادة مــا تــرد مكتوبــة بخــط يــد الطبيــب الممــارس، 	

وهــو الأمــر الــذي يقــف عائقــا أمــام قــراءة وإدراك خطــوط هــذا النــوع مــن الوثائــق 
بغــرض تحليــل مضامينهــا(.

· فون )على إثر حادث معين أو 	
ّ
الخبرات الطبية التي يحررها الأطباء الشرعيون المحل

تلــك التــي تدخــل فــي إطــار الطــب النف�صــي العصبــي وتحديــد قــدرة المريــض علــى تســيير 
شــؤونه الخاصة من عدمها ضمن ما يســمى بمبدأ الوصاية الشــرعية.

· التقارير الطبية التي تحرر بعد إجراء فحص بالأشعة )السكانر – التصوير بالرنين 	
المغناطي�صي، تخطيط الصدى وغيرها من الوثائق التي تعج بالمصطلحات الطبية؛ 
بحيــث يصعــب فــي غالــب الأمــر إيجــاد المقابــل العربــي لهــا، إلا مــن خــلال عمليــة 
البحــث التوثيقــي ومقاربــة المعلومــات والغــوص فــي المفاهيــم الطبيــة التــي لــم يتكــون 
لهــا المترجــم أساســا( لذلــك تجــد المترجــم يختــم عمليــة النقــل غالبــا فــي إطــار ترجمتــه 
لمثل هذا النوع من النصوص، بملاحظة يذكر فيها تحفظاته لخصوصية وصعوبة 

المصطلحــات الطبيــة.
· خبرات الحمض النووي الموجهة لتحديد النسب.	

4.3. مجال الترجمة الاقتصادية

 الذي يمثل نسبة عشرة بالمائة )10 % ( من الوثائق المترجمة وتضم:

· الدراسات الاقتصادية.	
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· مطويات التعريف بالشركات ونشاطاتها.	
· التقارير الاقتصادية.	
· التسويق والدعاية.	
· العقود البنكية، والتقارير المالية.	
· كفالات الضمان والقروض بأنواعها.	

وتجدر الإشارة إلى أن طلبات الترجمة ترتبط بالحاجة إليها بالدرجة الأولى، فهناك طلبات 
تتعلــق بنقــل النصــوص إلــى العربيــة بغــرض التقا�صــي فــي المحاكــم الجزائريــة التــي تعتبــر العربيــة 
اللغــة المحليــة والرســمية التــي تــودع بهــا العرائــض والعقــود ومختلــف المواثيــق تشــجيعا لحركــة 
التعريــب، ونذكــر مــن تلــك الوثائــق: العقــود التوثيقيــة، والخبــرات الطبيــة والتقنيــة والعقارية، 
والعقــود التجاريــة والإداريــة، إلــى جانــب العقــود والأحــكام الأجنبيــة بغــرض إمهارهــا بالصيغــة 

التنفيذيــة.

وفي المقابل هناك وثائق يركز طالبوها على ترجمتها إلى اللغات الأجنبية بغرض الحصول 
على تأشيرات السفر وشهادات الإقامة بالخارج، أو التسجيل ومواصلة الدراسة بالجامعات 
والمراكــز التكوينيــة بمختلــف البلــدان الأجنبيــة، وعليــه تنــدرج ضمــن تلــك الوثائــق: الشــهادات 
النقــاط، شــهادات الحالــة المدنيــة، الشــهادات الإداريــة،  المدرســية والجامعيــة، كشــوف 
السجلات التجارية، التصريحات الجبائية، وشهادات إبراء الذمة المالية، البطاقات المهنية، 

وبطاقــات الهويــة، رخــص الســياقة، شــهادات العمــل وســندات العطــل.

يضــاف إلــى ذلــك نــوع آخــر مــن الأعمــال المتمثلــة فــي النســخ الحرفــي لبعــض العقــود العرفيــة 
القديمــة، الــذي يتطلــب درجــة تركيــز كبيــرة وتمييــز شــديد للخطــوط، فــي ظــل رداءة النســخ 
والخــط تــارة وصعوبــة قــراءة تلــك النصــوص بفعــل تمــزق بعــض الوثائــق لقدمهــا تــارة أخــرى.

4. طبيعة الصعوبات التي يواجها المترجم-الترجمان الرسمي

تتعلق الصعوبات التي تواجه المترجم-الترجمان الرسمي بطبيعة النصوص التي يترجمها 
والتــي يســمها الطابــع التخص�صــي، إذ يتمتــع هــذا المترجــم، كمــا ســبق أن قلنــا، بتكويــن عــام فــي 
الغالــب أثنــاء تدرجــه الأكاديمــي، لــم يحضــره مســبقا لمجابهــة مثــل تلــك التخصصــات، ليجــد 
نفسه بعد تعيينه مترجما رسميا أمام عدة تحديات نذكر من ضمنها فتح وتسيير مكتب، بما 
يترتــب علــى ذلــك مــن مســؤوليات متعلقــة بطبيعــة التســيير، والتنظيــم والإدراة، والتعامــل مــع 
الزبائن ومتعاملي المكتب الذين ينتمون، بطبيعة الحال، إلى فئات عمرية وتعليمية وثقافية 
متفاوتة، تقت�صي تعاملا خاصا مع كل واحدة منها، يضاف إلى ذلك كله التعامل مع مختلف 
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الإدارات والســلطات العموميــة علــى غــرار مفتشــية العمــل، والصنــدوق الوطنــي للضمــان 
الاجتماعــي للعمــال الأجــراء وغيــر الأجــراء، ومصلحــة الضرائــب المختلفــة، وشــركات التأميــن، 

ومصلحــة طــب العمــل، ووكالــة التشــغيل.

وأهم صعوبة ترتبط بطبيعة النصوص المعروضة للترجمة، والتي تتنوع بتنوع مضامينها 
ومحتوياتهــا الموضوعاتيــة، وبتحديــد الآجــال المناســبة التــي تخــدم مصالــح المتعامليــن وتحتــرم 
رغباتهم، وتناسب متطلباتهم. وبرجوعنا إلى أنواع تلك الصعوبات يمكن لنا تصنيفها ضمن:

صعوبــات معجمية، متعلقــة بطبيعة المفردات اللغويــة الموظفة التــي تدخل في إطار . 1

اللغــات المتخصصــة، ولغــة أصحــاب الاختصــاص، بمــا فــي ذلــك التعــدد الاصطلاحــي 
لنفــس الكلمــة الأجنبيــة، وشــيات المعانــي، وضــرورة ملاءمــة الســياق، مــع احتــرام 

دلالــة المصطلــح المتخصــص.
صعوبــات تركيبية، متعلقــة بتعقــب تركيب الجملــة في اللغــة المصدر بغــرض الإدراك . 2

والتفســير، والعمــل علــى التوصــل إلــى جملــة مماثلــة مــع احتــرام التركيــب الســياقي فــي 
اللغــة الهــدف.

ــات موضوعاتيــة، متعلقــة بطبيعــة النصــوص المعروضــة للترجمــة والمحتويــة . 3 صعوب

علــى مضاميــن معقــدة غالبــا يصعــب علــى المترجــم التعامــل معهــا دون اللجــوء إلــى 
البحث التوثيقي المعمق، وعند التعذر، يتم اللجوء إلى أصحاب التخصص ذاتهم 

بغــرض مقاربــة المضاميــن والمعلومــات ومعاينــة مــدى نقلهــا للــدلالات المصدريــة.
ــة )تأويليــة(، تتعلــق بمــدى تقبــل وإدراك المترجــم للنــص الموضــوع . 4 ــات إدراكي صعوب

أمامه، والصعوبات التي تترتب عن سوء تأويله لمقطع معين يمكن أن يصل إلى حد 
منحه معنى معاكسا تماما، وربما يرجع ذلك إلى عدم إلمام المترجم الكامل بعبقرية 
اللغــة التــي ينقــل منهــا وإليهــا، وكــذا تطــور اللغــات ومعهــا دلالــة المفــردات، ولا ســيما 
المتخصصة منها؛ تضاف إلى ذلك المشاكل المتعلقة بترجمة المختصرات بتعددها، 
والتي يمكن أن تكون غير شائعة؛ بحيث تضع المترجم في حرج وضيق لعدم إيجاده 
لدلالتها أولا ولمقابلها ثانيا، ونستشهد على ذلك بالمختصرات التي توضع في مراجع 
المراســلات الإداريــة، وبعــض الوثائــق الماليــة والبنكيــة، وحتــى فــي الخبــرات المتعــددة 

والأحــكام الأجنبيــة.
صعوبات شــكلية، ترتبط بضرورة احترام شــكل الوثيقة الأصلية، وطريقة الكتابة، . 5

والصياغة الأنموذجية للنص المصدر بغرض التوصل إلى الصيغة الشكلية نفسها 
للنص في اللغة الهدف لإكساب المتعامل طالب الترجمة ثقة أكثر بمعاينته الشكل 
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نفســه مــن إطــار ورقــن وكــذا لــون الوثيقــة المترجمــة، ليحــس شــكلا بأنــه مــع النــص 
نفســه.

صعوبــات متعلقــة بالمعلوماتيــة، وذلــك عندمــا لا يكــون المترجــم متمكنــا بالقــدر الكافي . 6

مــن وســائل وأدوات البحــث المعلوماتــي، إن علــى صعيــد رقــن وصــب الترجمــات علــى 
الحاســوب، أو علــى صعيــد امتــلاك مفاتيــح البحــث فــي الشــبكة العنكبوتيــة عــن 
مســارد المصطلحــات وموســوعات البحــث الرقميــة، وبرامــج الترجمــة المتخصصــة.

5. المهارات الواجب توافرها في المترجم – الترجمان الرسمي

المهــارة اللغويــة: تتعلــق تلــك المهــارة بالمعرفــة الميدانيــة والمعمقــة بلغــات العمــل، . 1

أي: اللغــات التــي ســتتم الترجمــة منهــا وإليهــا، مــع الحــرص علــى تطويــر وتحســين تلــك 
المهــارات عــن طريــق التدريــب المســتمر والمطالعــة فــي مختلــف المجــالات5.

المهــارة الترجمية: تكــون عبر امتــلاك المترجم الأســاليب والتقنيــات، والمناهــج والطرق . 2

لإجــراء عمليــة النقــل مــن لغــة إلــى أخــرى مــع احتــرام معاييــر الممارســة، والتركيــز علــى 
بغــرض اختيــار أنســب المناهــج والإجــراءات  دراســة أنمــاط النصــوص المختلفــة، 

الترجميــة.
المهــارة التحريريــة : إن أهميــة لغــة التبليــغ فــي الترجمــة تفــرض علــى المترجــم التمكــن . 3

النــص وتحريــره ســواء أكان عامــا أم متخصصــا،  فــي أدوات صياغــة  والتحكــم 
ومؤهلاتــه التحريريــة هــذه مكمّلــة لمؤهلاتــه اللغويــة؛ إذ تســمح للمترجــم بالتعبيــر 
بوضــوح ودقــة وإحــكام عــن معانــي النــص الأصلــي فــي لغــة الوصــول (الهــدف) محترمــا 

فــي ذلــك خصوصيــات النــص واللغــة.
المهارة الموضوعاتية: تتمثل في الاطلاع على أهم المجالات المعرفية ولاسيما: القانون، . 4

والاقتصــاد، وعلــم الاجتمــاع، والعلــوم، والطب...إلــخ و كــذا التعامــل المســتمر مــع 
مســارد المصطلحــات المتخصصــة بغــرض اكتســاب تجربــة واســعة تضاهــي معرفــة 

أصحــاب التخصــص أنفســهم.
مهــارة البحــث: علــى المترجــم المتخصــص التمكــن مــن تقنيــات وأســاليب و منهجيــات . 5

البحــث الضروريــة للحصــول علــى المعلومــة أو المصطلــح الــذي هــو فــي حاجــة إليــه 
لترجمة نص في مجال معين، وتلك المؤهلات أساسية في عمل المترجم؛ لأنها تضمن 

لــه جــودة الترجمــة.

5. تم إسقاط سرد المهارات الترجمية من خلال الاطلاع على مكون الكفاءات الترجمية في كتاب:
DELISLE.J )1987( La traduction au Canada,Presses de l’université d’Ottawa,1984. 
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المهــارة المعلوماتيــة: تتــم بتطبيــق مبــدأ المعلوماتيــة فــي خدمــة الترجمــة، وهــي ذات . 6

أهمية كبرى بالنسبة لتكوين قاعدة معرفية لدى المترجمين بدءا باستعمال برامج 
المعلوماتيــة، وبرامــج الترجمــة والمصطلحــات؛ والقواميــس والموســوعات الرقميــة، 

فضــلا عــن برامــج تســيير قاعــدة المعلومــات المصطلحيــة، وبنــك المصطلحــات. 

خاتمة

إنّ العمــل فــي مجــال الترجمــة الرســمية يفــرض علــى المترجــم أن يكــون متســلحا بشــتى 
المهــارات التــي تمكنــه مــن مواجهــة مختلــف النصــوص المتخصصــة المعروضــة للترجمــة، التــي 
دخِلــه فــي تحــد مســتمر ودائــم مــع المصطلحــات التــي توظفهــا، ويبقــى دوره متمثــلا فــي تذليــل 

ُ
ت

الصعوبــات، ومنــح المفــردات والمصطلحــات المقابــلات الدقيقــة، كلمــا كان ذلــك ممكنــا، علــى 
أن يتوخى الأمانة العلمية والمهنية قدر استطاعته لتكتسب ترجماته مصداقية أكبر، ولأجل 
ذلــك ينبغــي عليــه أن يســتعين بــأدوات البحــث التوثيقــي العلمــي، ويلجــأ عنــد الضــرورة إلــى 
أصحاب الاختصاص، وأن لا يعطي تفســيرا لنص ما دون أن يكون متأكدا من ســلامته، لكي 
لا يمس بمصلحة من يطلب خدماته، ولكي يحافظ على الرسالة السامية ألا وهي: الترجمة.
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يهتم البحث بقضية ممارسة الترجمة المتخصصة في المكاتب 
العمومية للترجمة الرسمية في الجزائر، منطلقا من النصوص 

المرجعية القانونية التي أحدثت مهنة المترجم-الترجمان 
الرسمي، ومنتقلا بعد ذلك إلى مناقشة مهام ودور المترجم 

الرسمي، وطبيعة النصوص المعروضة أمام قلم الترجمة 
الرسمية، مع التركيز على أنواع الصعوبات التي تواجه ممتهن 

الترجمة، ونوعية المهارات التي من الواجب التمتع بها لممارسة 
هذا النوع من المهن.
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Résumé
Le présent travail s’intéresse à l’exercice de la traduction spécialisée dans les offices 
publics de traduction officielle en Algérie, citant en premier les textes juridiques 
de référence qui régissent la profession de traducteur-interprète officiel, le rôle 
de ce dernier, et la nature des textes à traduire dans ces offices, en soulignant les 
types de difficultés qui se présentent devant ce genre de traduction, pour aboutir 
aux compétences dont doit jouir cet officier public.

Mots-clés

Traduction spécialisée – Traduction Officielle – Traducteur – Interprète – 
Office Public – Difficultés – Compétences- Types de Textes 

Abstract
This paper concentrates on specialized translation exercising within certified 
translation offices in Algeria, starting from legal texts that create the profession 
of certified translator-interpreter, moving to the responsibilities of certified 
translator, and the nature of texts proposed to certified translation, focusing on 
the difficulties that the translator is facing in its everyday work and the required 
skills necessary for this kind of professions. 
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